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2 TRANSLATIONS

Alcides thus his race began,

O’er infancy he swiftly ran;

The future god at first was more than man :
Dangers and toils, and Juno’s hate,

Even o’er his cradle lay in wait,

And there he grappled first with Fate:

In his young hands the hissing snakes he press'd;
So early was the deity confess'd :

Thus by degrees he rose to Jove’s imperial seat;
Thus difficulties prove a soul legitimately great.

DrYDEN.
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INTO GREEK VERSE
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Mir. Alas, now, pray you,
Work not so hard: I would the lightning had
Burnt up those logs that you are enjoin’d to pile!
Pray, set it down and rest you: when this burns,
"T'will weep for having wearied you. My father
Is hard at study ; pray now, rest yourself;

He’s safe for these three hours.

Fer, O most dear mistress,
The sun will set before I shall discharge
What I must strive to do.

Mir. If you'll sit down,

I'll bear your logs the while; pray, give me that;
I'll carry it to the pile.

Fer. No, precious creature ;

I bad rather crack my sinews, break my back,
Than you should such dishonour undergo,
While 1 sit lazy by.

Mir. It would become me
As well as it does you: and I should do it
With much more ease; for my good will is to it,
And yours it is against.

Pros. Poor worm, thou art infected !
This visitation shows it.

Mir. You look wearily.

Fer. No, noble mistress ; ’tis fresh morning with me
When you are by at night. I do beseech you—
Chiefly, that I might set it in my prayers—
What is your name ?

Mir. Miranda :—Q my father,
I have broke your hest to say so!
Fer. Admired Miranda !

Indeed the top of admiration; worth
What's dearest to the world.
SHAKESPEARE.
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INTO GREEK VERSE 5
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6 TRANSLATIONS

And when the dead by cruel tyrant’s spite,
Lie out to rav'nous birds and beasts expos’d,
His yearnful heart pitying that wretched sight,
In seemly graves their weary flesh enclos'd,
And strew’d with dainty flow’rs the lowly hearse;
Then all alone the last words did rehearse,
Bidding them softly sleep in his sad sighing verse.

So once that royal maid fierce Thebes beguil'd,
Though wilful Creon proudly did forbid her;
Her brother, from his home and tomb exil’d,
(While willing night in darkness safely hid her)
She lowly laid in Earth’s all covering shade :
Her dainty hands (not us’d to such a trade)
She with a mattock toils, and with a weary spade.

Yet feels she neither sweat, nor irksome pain,
Till now his grave was fully finished ;
Then on his wounds her cloudy eyes ’gin rain,
To wash the guilt painted in bloody red :
And falling down upon his gored side,
With hundred varied ’plaints she often cry’d,
“Oh, had I died for thee, or with thee might have died!
Puiveas FLETCHER.
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INTO GREEK VERSE 7
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Bel. A goodly day not to keep house, with such
Whose roof’s as low as ours! Stoop, boys ; this gate
Instructs you how to adore the heavens, and bows you
To a morning’s holy office : the gates of monarchs
Are arch’d so high that giants may jet through
And keep their impious turbans on, without
Good morrow to the sun. Hail, thou fair heaven!
We house 1’ the rock, yet use thee not so hardly
As prouder livers do.

Gus. Hail, heaven !

Aro, Hail, heaven!

Bel. Now for our mountain sport: up to yond hill;
Your legs are young; I'll tread these flats. Consider,
When you above perceive me like a crow,

That it is place which lessens and sets off :
And you may then revolve what tales I have told you
Of courts, of princes, of the tricks in war:
This service is not service, so being done,
But being so allowed : to apprehend thus,
Draws us a profit from all things we see;
And often, to our comfort, shall we find
The sharded beetle in a safer hold
Than is the full-wing’d eagle. O, this life
Is nobler than attending for a check,
Richer than doing nothing for a babe,
Prouder than rustling in unpaid-for silk :
Such gain the cap of him that makes ’em fine,
Yet keeps his book uncross’d.
SHAKESPEARE.
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INTO GREEK VERSE 9
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10 TRANSLATIONS

Const. A wicked day, and not a holy day!
What hath this day deserved ? what hath it done,
That it in golden letters should be set
Among the high tides in the calendar?
Nay, rather turn this day out of the week,
This day of shame, oppression, perjury.
Or, if it must stand still, let wives with child
Pray that their burthens may not fall this day,
Lest that their hopes prodigiously be cross'd :
But on this day let seamen fear no wreck ;
No bargains break that are not this day made:
This day, all things begun come to ill end,
Yea, faith itself to hollow falsehood change!

K. Phi. By heaven, lady, you shall have no cause
To curse the fair proceedings of this day:
Have I not pawn’d to you my majesty ?

Const. You have beguiled me with a counterfeit
Resembling majesty, which, being touch’d and tried,
Proves valueless : you are forsworn, forsworn ;
You came in arms to spill mine enemies’ blood,
But now in arms you strengthen it with yours,

SHAKESPEARE.
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